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The W o rld  FestivalL e  Festival M ondial
En panorama, les arts du spectacle des pays participant à l'Expo 67 

A presentation of performing arts from nations participating at Expo 67

JEAN CÔTÉGORDON HILKER
Directeur a r tis tiq u e /A r tis tic  D irecto r Directeur adm in istra tif/A d m in is tra tive  D irecto r

GILLES LEFEBVRE
Directeur artistique a sso c ié /A ssoc ia te  A r tis tic  D irector

DAVID HABER DAVID DAUPHINEE
Producteur, spectacles de théâtr 
Producer, Theatre Presen tations

Producteur, spectacles de l’Autostade 
P roducer, A u to s ta d e  Presentations

ROGER GARAND
Producteur, manifestations sp éc ia les /P roducer, S pecia l Events

GILLES OIGNARDMARY JOLLIFFE
Chef, publicité///ead, P u blicity Administrateur, spectacles de La Ronde 

A dm in istra to r , L a  R on de Entertainm ent

JOHN PRATT
Directeur délégué aux Spectacles et à l’Accueil 

D epu ty  D irector Producer o f E n terta inm en t and H ost

« Il me semble désormais entrevoir mieux ce qu’est une civilisation. 
Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de con­
naissances, lentement acquises au cours des -ècles, difficiles parfois à 
justifier par la logique, mais qui se justif nt d’elles-mêmes, comme 
des chemins, s’ils conduisent quelque pa ;, puisqu’elles ouvrent à 
l’homme son étendue intérieure. »

* * *

. . .Where would you advise me to visit ?” he asked.

The planet Earth,” replied the geographer.”It has a good reputation.

ANTOINE DE SAINT-EXUPÉRY
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collaboration avec /  in association withen

T H E  B R I T I S H  C O U N C I L

présentent /  present
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M E A S U R E  F O R  M E A S U R E
de /  by WILLIAM SHAKESPEARE

Mise en scène : 
Direction :

Tyrone G UTH RIE

Décors et costumes : 
Sets and costumes :

Graham BARLOW

Kenneth VOWLESÉclairage : 
Lighting :

DR A AM TA PERSONAE

VINCENTIO le Duc
the Duke

John Franklyn ROBBINS

délégué 
the Deputy

ANGELO Richard PASCO

ESCALES Desmond STOKESvieux seigneur 
an ancient lord

LUCIO un ‘fantastic’, ami de Claudio 
a fantastic

1er gentilhomme

Frank BARRIE

FIRST
GENTLEM AN

Norman ESHLEY

2ème gentilhommeSECOND
GENTLEMAN

Richard GLYN LEWIS

(dont le nom révèle le caractère) 
a hawd

domestique de Mistress Overdone 
servant to Mistress Overdone

jeune gentilhomme 
a young gentleman

prévôt

amante de Claudio 
beloved of Claudio

MISTRESS
OVERDONE

Madge RYAN

POMPEY Frank MIDDLEMASS

CLAUDIO Gawn GRAINGER

PROVOST Christopher BURGESS 

Jane ASHERJULIETTA

FRIAR THOMAS Bryan ROBSON 

Barbara LEIGH-HUNT

un moine

ISABELLA soeur de Claudio 
sister to Claudio

FRANCISCA une religieuse 
a nun

un gendarme simplet 
a simple constable

M arcia WARREN

ELBOW A rthur BLAKE
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Christopher SERLEsot gentilhomme 
a foolish gentleman
juge
domestique d’Angelo

FROTH

Charles McKEOWNJUSTICE
Tom DURHAMSERVANT TO 

ANGELO
Georgine ANDERSONfiancée d’Angelo 

betrothed to Angelo
bourreau 
an executioner

MARIANA

IPhilip TAYLORABHORSON

!■Timothy DAVIES 
Richard JONES BARRY

MESSENGER messager
prisonnier débauché 
a debauched prisoner

BARNARDINE

Moines, gardiens de prison, courtisans, magnificos, prostituées, prisonniers :
Monks, Gaolers, Courtiers, Magnificos, Whores, Prisoners :

Judy Matheson, Janet Key, Diana Berriman, Francis Wallis, 
Clark Kirby, Christopher Miles, Richard Jones Barry, Anthony 
Kyle, Torn Durham, Timothy Davies, Roger Hockley, Philip 
Taylor, Charles McKeown, Norman Eshley, Richard Glyn Lewis.

La scène est à Vienne 
The scene : Vienna

Il y aura un entracte de quinze minutes. 
There will be an intermission of fifteen minutes.

Décors construits à l’atelier du Bristol Old Vic sous la direction de /  Sets 
constructed in the Bristol Old Vic Workshops under the direction of : Alfred 
Gleason, et peints par /  and painted by : Alexander McPherson, Richard 
Davies, John Fraser, Peter Whiteman (Arts Council Design Assistant)-, 
costumes faits au Briston Old Vic sous la direction de /  costumes made 
at the Bristol Old Vic Wardrobe under the supervision of : Audrey Price; 
accessoires /  properties : Fiona Willis, John Fraser, Patrick Black; per­
ruques /  wigs : Nathan Wigs Ltd.; trame sonore /  sound tracks: Michael 
Grensted; scène tournante construite par /  revolving stage constructed by : 
Technigraphic (Bristol) Ltd.; tissus des costumes /  fabrics for costumes: 
Sekers, West Cumberland Silk Mill; plancher de marbre /  marble flooring : 
Vynolay Product, Semtex Ltd.; soin de la garde-robe /  wardrobe care : 
Daz; équipement d’enregistrement /  recording equipment : Bang & Olufsen, 
Gloucester; chapeaux /  hats : Dunns; bottes et chaussures /  boots and 
shoes: Anello & Mills; bottes /  boots : Anello & Davide; complets des 
messieurs /  men’s suits : Michael Kennedy — Graham Mannings, Christmas 
Steps, Bristol 1; coiffures des dames créées par /  ladies’ hairstyles created 
by: André Bernard, Bristol 1; musique de Measure for Measure arrangée 
par /  music for Measure for Measure arranged by : John Oxley.
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Desmond Stokes (Escalus), Richard Pasco (Angelo)

ÆFÆORE FOR ÆE/4WRE, STNORMJ

Morality has become very lax in Vienna and the kindly Duke Vincentio, 
announcing his departure for Poland, leaves the moral reform of the city 
under the complete control of Angelo, an austere man of “unsoil’d name”, 
and Escalus, a wise counsellor. Angelo revives an old statute imposing a 
death penally for fornication, and one of the first victims of the law is 
Claudio, a young nobleman whose fiancée Julietta is with child. It is only 
formal complications about the dowry which have prevented their mar­
riage, but Claudio is sent to prison. His sister Isabella, who is about 
to enter a convent, is asked to plead for him with Angelo. But Duke 
Vincentio, disguised as Friar Lodowick, has returned to the city to watch 
the action of his deputies.

In Act II, various dignitaries plead with Angelo to spare Claudio. 
When the pure Isabella appears, she also pleads in vain. But, in a second 
interview, she arouses long-repressed passion in the austere Angelo, who 
intimates that she may purchase her brother’s life with her honour. She 
is confident that her brother will not accept this bargain : “More than 
our brother is our chastity”. The Duke, meanwhile, learns the story of 
Julietta and Claudio from Julietta.

1
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F r ia r  L o d o w ic k  h ides in  the p riso n  and hears Isab e lla  te ll C la u d io  
o f  A n g e lo ’s p roposa l. C la u d io  is  a fra id  o f  death an d  begs h e r to  give  
in  to  A n g e lo . Isa b e lla  is h o r r if ie d , b u t the d isgu ised D u k e  in te rru p ts  the 
a rg u m e n t an d  show s the nov ice  a w ay o f  sav ing  bo th  h e r b ro th e r and  
he r h o n o u r. F iv e  years ago, A n g e lo  was v ir tu a lly  m a rr ie d  to  M a ria n a , 
in  the same ‘de fa c to ’ w ay C la u d io  and Ju lie tta  a re  no w  m a rrie d . B u t 
M a ria n a ’s d o w ry  ha d  been los t a t sea, and A n g e lo  re fused  to  go th rough  
w ith  the w edd ing . The f r ia r ’s p roposa l is th a t Isab e lla  m ake a m id n ig h t 
assignation w ith  A n g e lo , an d  substitu te  M a ria n a  in  he r place.

M a ria n a  consents to  the p la n  a t the beg inn ing  o f  A c t  IV .  B u t, a fte r  
A n g e lo  has had h is  w ay, supposed ly w ith  Isab e lla , he re fuses to keep 
the ba rga in . F e a rin g  d isc losu re  o f  h is  v il la in y , he o rde rs  th a t C la u d io ’s 
head be b ro u g h t to  h im . B u t F r ia r  L o d o w ic k  persuades the p riso n  P rovo s t 
to  substitu te  the head o f  a m an w ho  d ied  n a tu ra lly . Isab e lla  s t i l l  believes 
th a t C la u d io  is dead, an d  F r ia r  L o d o w ic k  advises h e r to  co m p la in  to  the  
D u ke  w hen he re tu rn s . H e  sends a le tte r to  A n g e lo  a n n o u n c in g  h is  re tu rn , 
and com m a n d in g  a l l  those w ith  grievances to  a tte n d  h im .

The f in a l ac t opens on the  m eeting between the D u k e  an d  A n g e lo  
a t the c ity  gates. Isab e lla  and M a ria n a  accuse A n g e lo , b u t the D u ke , 
w ith  m o ck  anger, re fuses to  be lieve them , a rrests them  an d  leaves A n g e lo  
to  try  them . H e  reappears as the  f r ia r  to a f f ir m  the tes tim ony  o f  the 
tw o  w om en. In  a s c u ff le  he loses h is  co w ! and h is  tru e  id e n tity  is  revealed. 
The D u ke  dem ands “ an A n g e lo  fo r  a C la u d io ” , b u t M a ria n a  a n d  Isabe lla  
p lead fo r  h is  life . A n g e lo  is o rde re d  to  w ed M a ria n a . C la u d io  is p roduced  
and m a rrie d  to  Ju lie tta  an d  the D u ke  sues fo r  the ha n d  o f  Isabe lla .

B arba ra  L e ig h -H u n t (Isa be lla )
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VJoh n  F ra n k ly n  R o b b in s  (V in c e n tio )



MEASURE FOR MEASURE, RÉSUMÉ
A Vienne, les moeurs sont en train de se corrompre, et une réforme 
s’impose. Le bon duc Vincentio décide de quitter la ville et d’aller 
Pologne, laissant à Angelo, un homme de réputation irréprochable, le 
soin d’entreprendre la réforme; il sera assisté d’Escalus, un sage vieillard. 
A son délégué, Vincentio accorde le pouvoir de vie et de mort sur ses 
sujets. Angelo remet en vigueur une vieille loi imposant la peine de mort 
contre ceux que l’on trouvera coupables de fornication. Une des premières 
victimes de cette loi est un jeune noble, Claudio, dont la fiancée, Julietta, 
est enceinte; s’il n’y avait eu des complications d’ordre formel à propos 
de la dot les jeunes gens seraient mariés. Claudio est emprisonné, et il 
demande à sa soeur Isabella, une novice sur le point de faire ses voeux 
perpétuels, de plaider sa cause auprès d’Angelo. Entretemps, le duc, déguisé 
en moine et ayant pris le nom de Frère Lodowick, est rentré dans la 
ville pour surveiller le travail de ses délégués.

Au second acte, plusieurs dignitaires supplient Angelo d’épargner la 
vie de Claudio, et quand la pure Isabella se présente à son tour, elle aussi 
quémande en vain; mais, au cours d’une deuxième entrevue, sa présence 
suscite en Angelo des passions que l’austérité de sa vie avaient longtemps 
refoulées. Il fait comprendre à la jeune fille qu’elle peut acheter la vie 
de son frère au prix de son honneur. Elle refuse, convaincue que son 
frère n’accepterait jamais ce marché. Entretemps, le duc, toujours déguisé 
en moine, apprend de Julietta les déboires des deux fiancés.

le duc — se cache ensuite dans la prison, et 
entend Isabelle apprendre à Claudio la proposition d’Angelo. Claudio 
a peur de la mort et supplie sa soeur de céder aux avances d’Angelo. 
Mais le duc prend la situation en main et propose un plan qui sauverait 
et la vie de Claudio et l’honneur d’Isabella : cinq ans auparavant, Angelo 
avait été virtuellement marié à Mariana, de la même manière que 
Claudio et Julietta sont maintenant mariés “de facto”; mais la dot de 
Mariana avait coulé en mer, et Angelo se refusa au mariage. Le moine 
propose donc qu’Isabella prenne un rendez-vous nocturne avec Angelo, 
et que Mariana la remplace secrètement.

Mariana donne son accord à ce plan au début du quatrième acte. 
Mais après le rendez-vous, Angelo refuse de tenir parole : craignant que 
son action ne soit démasquée, il ordonne qu’on lui apporte la tête de 
Claudio. Mais Lodowick convainc le prévôt de la prison de fournir la 
tête d’un prisonnier décédé de mort naturelle; il laisse toutefois Isabella 
croire à la mort de son frère, et lui conseille de porter plainte au duc 
quand celui-ci reviendra. Il envoie une missive à Angelo annonçant son 
retour, et ordonnant à tous ceux qui ont plainte à porter de venir recevoir 
audience.

en

Frère Lodowick

Le dernier acte débute avec l’entrevue entre le duc et Angelo aux 
portes de la ville. Isabella et Mariana portent plainte contre Angelo, 
mais le duc fait semblant de se mettre en colère et refuse de les croire; 
il les fait arrêter, et laisse à Angelo le soin de les juger. Puis il quitte 
la scène et revient, dans son déguisement monacal, soutenir les dires des 
deux femmes. Une échauffourée s’ensuit, dans laquelle son capuchon 
est rabattu et son identité révélée. Le duc veut d’abord faire exécuter 
Angelo, mais les deux femmes plaident en sa faveur. Angelo reçoit alors 
l’ordre d’épouser Mariana. On fait venir Claudio et il épouse Julietta. 
Quant à Isabelle, le duc lui-même demandera sa main.



LE BRISTOL OLD VIC

Le Bristol Old Vic possède quelque chose d’unique, que lui envient proba­
blement la plupart des troupes du monde : un second théâtre. C’est en effet 

1963 que le Conseil municipal de Bristol demanda au Bristol Old Vic 
d’incorporer sous sa juridiction le Little Theatre — “Petit théâtre” — 
qu’une autre troupe venait de quitter. C’est ainsi que le vieux Théâtre 
Royal, doyen des théâtre britanniques auquel le Old Vic de Londres avait 
donné regain de vie juste après la guerre, vit adjoindre à sa dignité bicen­
tenaire un Petit théâtre qui allait lui servir de complément.

Celui-ci allait permettre au Bristol Old Vic de prendre des risques, de 
lancer dans des entreprises de jeunesse et des représentations d’auteurs 

inconnus, de donner aux jeunes metteurs en scène la chance de montrer ce 
qu’ils savent faire, de présenter le genre de saison, en somme, qui n’est 
d’habitude que l’apanage des théâtres de poche. Au surplus, il y a des 
rapports très étroits entre les deux théâtres : le personnel passe de l’un à 
l’autre et, partant, se renouvelle constamment; l’école du Bristol Old Viv, 

participant aux spectacles du Petit théâtre, se voit rattachée de plus près 
aux activités de la troupe-mère; et la direction, enfin, profitant de l’occasion 
unique de présenter chaque année une saison double, peut créer un pro­
gramme équilibré par sa variété même.

en

se

en

The Bristol Old Vic’s appearance at Expo comes just after the 200th 
anniversary of its home theatre, the Theatre Royal, the oldest working 
playhouse in Britain, which has been associated with a great many actors 
and actresses of note since its opening in 1766.

The British Old Vic was horn in 1946 when the Arts Council invited 
the London Old Vic to establish a permanent theatre company at the 
historic Theatre Royal. The. company quickly established itself as Britain’s 
leading provincial repertory company. Some of Britain’s finest young 
players have developed their talents on its stage.

When the National Theatre replaced the London Old Vic in 1963, it 
was decided to continue the Bristol Old Vic as a separate organization. 
It is one of six companies in Britain to receive subsidies from the govern­
ment. The company also operates a Little Theatre, where works of a 
more experimental nature are presented. The Bristol Theatre School, which 
is affiliated to the theatre, trains actors and technical personnel.

The company has played several seasons at the Edinburgh Lestival 
and in London, and has appeared at festivals throughout the world.

Artistic Director Val May, appointed in 1961, programmes his season 
with an eye to both variety and liveliness. It is the policy of the Bristol 
Old Vic to maintain a permanent body of actors who work together 
continually and develop a distinctive style.

Expo Théâtre, pianos : Baldwin



PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL 
STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL

A ndis C E L M S
D irecteu r Technique/Technical Director 

M aj. A rno ld  C H A R B O N N E A U
C hef d ’unité des S p o rts /H ead, Sports Unit 

R aym ond  C H A S L E S
G éran t, T h é â tres  P o rt-R o y a l & M aisonneuve
House Manager, Port-Royal & Maisonneuve Theatres 

F ra n k  CO STI
G éran t, J a rd in  des E to ile s  (de  n u it)/H ouse Manager, Garden o f Stars, (Night)

T ed  D E M E T R E
A dm in istra teu r, B u reau  des b ille ts /Administrator, B ox O ffice 

Jo h n  D U T T O N
C hef d ’unité des Spectacles, A u to s ta d e /J /e a d , Autostade Unit 

A nn  F A R R IS
C hef de la  S ection  des p ro d u c tio n s  th é â tra le s /H e a d , Theatre Production 

Ju lien  F O R C IE R
C hef d ’unité de P ro d u c tio n , P lace des N ations/Production Unit Head, Place des Nations 

B ernard  F O R T IE R
C hef d ’unité, S ection  c u l tu re lle /t /n /7  Head. Cultural Programming  

J. O. F O R T IE R
D irec teu r du Son, A u to s ta d e /S o u n d  Consultant, Autostade  

E d w ard  F U G E R
C o o rd o n n a teu r des M an ife sta tions  H ip p iq u e s /E q u e s /n a n  Co-ordinator 

M ark  F U R N E S S
C o o rd o n n a teu r de  P ro d u c tio n , E xpo  Théâtre/Production Co-ordinator, Expo Theatre 

M aurice  G O B E IL
C hef, Section  des S pectacles, L a  R o n d e /Jfe n d , Entertainm ent Section, La Ronde 

Y vonne G O U D R E A U
C o o rd o n n a trice  du service aux  artis tes /A rf/T fj ' Co-ordinator 

K eith  G R E E N
G éran t de P ro d u c tio n , Autostade/Production Manager, Autostade  

M aureen  H E N E G H A N
D irectrice des C ostum es, Autostade/C ostum e Consultant, Autostade  

L aw rence H E R T Z O G
C o o rd o n n a teu r de P ro d u c tio n , T h é â tre  Port-Royal/Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 

G era ld  H O L M E S
A d jo in t ad m in is tra tif  du  D irec teu r A rtis tiq u e /E x ec /d iv e  Assistant to Artistic Director 

T hom as H O O K E R
D irec teu r de scène, Autostade/Production Stage Manager, Autostade 

G eorge K W A S N IA K
C hef de  la  F a n fa re  d e  l ’E xp o /Bandmaster, Expo Band  

B enoît de M A R G E R IE
C hef de P ro d u c tio n , P lac e  des N a tio n s /Production Head, Place des Nations 

P ierre  M A R T E L E
A d jo in t au  D irec teu r A d m in is tra tif  exécutif/ Executive Assistant to Adm inistrative Director 

W a lte r M A SSE Y
C hef d ’un ité , T ro u b a d o u rs /Unit Head, Troubadours 

Col. t . j . e . M cC l e l l a n d
C hef de Section  des Sports/H ead, Sports Section 

Jen n ife r R. M cQ U E E N
R édactrice  en che f des p ro g ram m es /Programme Editor 

R aym ond  M E N A R D
G éran t, J a rd in  des E to ile s  (d e  jo u r )/H ouse Manager, Garden o f Stars (day)

C heste r M O R SS
C o o rd o n n a teu r de P ro d u c tio n , J a rd in  des Etoiles/Production Co-ordinator, Garden of Stars 

T om  N U T T
D irec teu r de l ’ec la irage , A u to s ta d e/Lighting Consultant, Autostade  

S tew art P A U L
C o o rd o n n a teu r de  P ro d u c tio n , T h é â tre  M aisonneuve 
Production Co-ordinator, M aisonneuve Theatre 

Jacq u es  P E L L E T IE R
D irec teu r des décors, A u to s ta d e /S c e m c  Consultant, Autostade

E rik  P E R T H
G éran t, Salle W ilfr id -P e lle tie r /H o u se  Manager, Salle W ilfrid-Pelletier 

M aurice P H A N E U F
G éran t, Expo  T h é â tre /H o u s e  Manager, Expo Theatre 

C harlo tte  P O U L IN
C o o rd o n n a trice , A ctiv ités spécia les /Co-ordinator, Special Activities  

C harles-P . R E N A U D
G éran t de p ro d u c tio n , P lac e  des Nations/Production Manager, Place des Nations 

P ierre  R E N A U D
C hef d ’un ité  de Production/Production Unit Head, Place des N ations  

Jean -P au l R IO P E L
C hef de S ection  des C o n tra ts /H e a d , Contract Section 

D enys S A IN T -D E N IS
C hef d ’unité, K io s q u e s /Unit Head, Bandshells 

G lay S P E R L IN G
C hef de P ro d u c tio n , A ttra c tio n s  spéciales /Production Head, Special Attractions 

M ichael T A B B IT T
C o o rd o n n a teu r de p ro d u c tio n , Salle W ilfrid -P elle tier
Production Co-ordinator, Salle Wilfrid-Pelletier



PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL 
STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL

Jane M ER RICK  
Betty M ORRIS 
Janine NA D O N  
Jane N EE D LES 
M arcelle O U ELLETTE 
André O U IM ET 
M ichael PALM ER 
R obert du PA RC 
Michel PA R EN T 
Annette PARIS 
Robert PA TO IN E 
Jessica PETERS 
R ichard POCH IN K O  
Thom as R A D FO RD  
Giselle RA IN V ILL E 
M onique R EN A U D  
Beverley ROBERTS 
Gilles de la ROCHELLE 
Pierre Gil SAINDON 
Ron SIN G E R  
Celine SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
A nna TRO IA N O  
Sandra UNSW ORTH 
Suzanne V ERM ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
Ian de VOY 
Donald W ALKER 
Sarah W A LK ER 
A1 W ALLIS 
Carole W O DD IS 
Robert Y O U N G

Lyse FO N TA IN E
José FORREST
K enneth FRA N K EL
M ichèle GAY
Louise G IR A RD
David GO RRIN G
P eter GOSLETT
M arie G U IBERT
Christian G U RNEY
P at HANLEY
Janet H A RPER
Peter H AW KINS
Roger H ETU
David H IG N EL L
Gerry H ILL
M arshall HOPK IN S
H annah HOROW ITZ
Carol Ann INGLIS
H ugh JONES
Terry LABROSSE
Theresa LAM ER
Lois LAW SON
Georges LEBEL
G érard L E PIN E
Colette LETO U RN EA U
John  LEW IS
Peter M acN EILL
Louise-Anne M ARCHAND
Bondfield M ARCOUX
Esther M ARTEL
Paula M ARTIN
G ilbert M cDONALD
Cathy M cKEEHAN
Allan M EROVITZ

R ichard ABOUD 
Rae A CKERM A N  
Serge A LLA IR E 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEAUCHESNE 
Judy BERGSTRAND 
N orm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLANDFORD 
Lucille BOILY 
Jean-François BONIN 
Raym ond BOR DELE AU 
Louis-M arie BOURNIVAL 
Shirley BRASS 
Philip BRID GEM A N  
David BRODEUR 
Tatjana-OIga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
Lucille CAZES 
Francine CHALOULT 
Lionel CHETW YND 
Micheline CHEVRETTE 
Lily CH IRSN ER 
N orm an CHOQUETTE 
Strena CODY 
Gertrude COOKE 
Pierre COTE 
Yvon COUTU 
Betty CROW E 
Colin CUTTS 
A listair D EIGH TO N  
Pierre DENORM E 
Anna-M aria D IR LICK

AVIS —  NOTICE

il est défendu de fumer dans la salle.
Smoking is not permitted in the auditorium.

Il est strictement défendu de se servir d’appareils photographiques 
ou d’enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment 
is strictly forbidden.

La direction se réserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; 
les retardataires ne seront admis à la salle qu’au premier intervalle.
The management reserves the right to refuse admission;
latecomers will not be admitted to the auditorium until the first interval.

Le programme est sujet à modification.
This programme is subject to change.

Fleurs gracieuseté de Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture SUSAN DOLESCH Cover design
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Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal
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